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5) Robert Bosch m_mﬁwm_.:xm Kft.

Robert Bosch Gt 2 . ® Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN “
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del iwvery note no 6597055 Page 1
1) Customer §) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
)Robert Bosch Gmb 1000911829 (0091024089  |UJ 10.05.2022
Kbg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according T - Creationday
Robert-Bosch MHNWN . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Delivery 09.05.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | [carier .05.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ..3%&..2.20
Ex| Vehic. own )
550004530501  05.04.2022 cHub POSE 25330241
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispalch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm. .121,2| . 637,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 1~ &NVVN\ 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is} hfm Notes
1 0260.001.077 V03 (2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 640
KUEHNE+NAGEL sl
" 3 ACCETTAZIONE MERCE
\m%éw.\h_w\ ON Quantita dichiarata: QN o
N Quantit effettiva:
" Tipo lmballaggic:
f Wx@\w\&@ﬁ %ﬂ Quantitd Imbalfi: ) ) ﬂ, E
Conformita alle schede d'imb llo:
4 Data controlio: £&, os fle
Firma ﬁ
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
w_ bzw Nr
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cHUB/20221010841 4.példany

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

ot

1

Rebert Bosch Elektronikai Kft.

Robert Bosch Gt 2

000 Hatvan

3
HUNGARY

L

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozisra eltérd megallapodés esetén s a Nemzetkdzl Arufuvarozast egyezmény
(CMR) rendelkazésel az rényaddk.

This Canige is subject, notwithstanding any clause to the contrary fo the Cenvention
on the Contract for the Intematienal Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese Baftrderung unteriegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkommans Gber den Beférderungsvertrag Im Intemetionalen Strassengl-
terve.rkehr {CMR}

2 Atvevd (N&v, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtihrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

guszufillen unter der Ve mnlwortunﬁ des Absi

Via dei Ciclamini, 4

AUTODANA GROUP 57T
J01/294/20086 ; RO 18517892

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Hjj70025 Modugno (BA r
| poveye gno (B7) Sebes, Sir. Ciocarliei, Nr.g
i Jud ALBA - ROMANIA
Az arukiszolgaltatisi helya (helység, orszag) Tavabbt fuvarozdk {Név, cim, orszég)

17 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Or Maduggo (BA}

orszag / country / Land [TALY

Az aru dtvételének helye és iddpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzésel
18 Carier's reservations and observations

helység f place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachffilrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopant f date / Laatum 20220510
- - I
Mellékelt okmanyck Annexed documents
9 Beigefitgte Pokumente
ﬁ SAP-882755
£
B
3
o Je] s sz&dm Darbszdm Aru megnavezése Slatisztikai sz4m ,
uy
K 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 ﬁswzgu}és ggdja . Name of the goods Satistical Brutty suly (kg) Tértogat ()
= Kennzgichen und Anzah| der eihiod of paneng 9 ich des 10 ber 11 Gross wolght if‘ kg 12 Voluma Inm®
5] Nummem Packslicke Artdar Ve stiknummer Erutogewicht in Kg Umfang In
o
5 70 PAL KFZ 7.877.000
g
S |
3
@
i
] |
|
|
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[
a m Hom
El  Class Bumber Letier Kasao, Ziffer, Buchstabe  ADR 7 877.000
o A Teladd rendelkezéset (Vam- &s egyéb hivatalos kezelés) Flzatlandd Alvavd
‘ol 13 Sender's instructions (Customns and other fermalities) 19 Tobe paidby Felads, Sender, {Pénznem, Consignes
mweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung! ' |Empfangar
[ Anwel des Absenders (Zoll- und ) tliche Behandi Zu zahlon vom Absender Cumency, Wahrung afAng
Visszalérités
44 Reimbursement
N | Rickerstatiung
:E.I 15 Fuvardij-fizatés! randelkezések Frachtzahlungsarweisungan 20 Kaltnleges megéllapodésok Basondare Vareinbarungen
2l . Direction as o freight payment Spacial agreements

Bémmentve, frefght paid, frei

Bémentesités nélkal, frefght 1o be paid, unfrel v

Kidllitas helye, idépentia
2oiay

h
ERivch Elelranika ks

Az & Alvétale: Kelet
24 Goods recaived: Date DMy sreresverenene
Gut empfangen: Datum am.

o
g
z
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= ¢ 58 6
21 22 signal Wi 33[ég Y
5 Untefsenitt ikl 0 UritefadiiA
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3’ 25 vehicle Regislration number Useful Ioad
N Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
2
B
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cHUB/20221010840 3.példany

1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, addrass, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

g Ahsenders

3] Robert Bosch Elekironikai Kft,

o

£ Robert Bosch Gt 2

p=

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A fuvarozasra eltéré megélapodas esetén Is a Nemzetkszi Arufuvarozasi egyazmény

{CMR} rendelkezésel az irdnyadok.

This Camiga 15 subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

‘él 3000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR})

E IHU NGARY cl:[)lasg Baﬁ?rdarung unterilegt frotz elner gegentelligen Abmachul:lg den Bestimmungan
g es Ubsreinkommens Gber den Befordarungsvertrag Im Intemationalen Strassengl-
| larverkehr (CMR)

i YT

5l 5 Atvevs {Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country) Fuvsfrnzo {Név, cim, orszag)

E 2 Emptéinger (Name, Anschift, Land) 18 Camier (Name, address, country)

5 ! ' Frachtflhrer (Name, Anschrift, Land)

gfmagnaprspa AUTODANA GROUP s Ry

alVla dei Ciclamini, 4 -30”2941’2006 ; RO 18517892

aif70026 Modugno (BA) Sebes, Str. Ciocarliel, Nr.8

sflitary Jud ALBA - ROMANIA

c |

a T

E Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Flace, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aruy atvételének helye és idGpontja (helység, orszdy, idbponi)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}
Ot und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
18 Cariers reservations and observations

helység / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszag f country f Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220510
Mellekelt okmanyok Annexed documents
5 Beigefiigte Dokumente
ﬁ SAP-882755
g
=
2
= Jel és szdm Darabszém : Ani megnevezése Stafisztikai szam .
wn
n Marks and Nos Number of packages Gsamagolds mt‘ﬁdja Name of the goods Statistical Brultd sty (ko) Terfogat (m?
}; 6 Kennzejchen und 7 Anzahl dey 8 Method of packing 9 chi des 10 bar 11 Gross welght I.n kg 12 Volume in
50 Nummem Packstacke Art der Ve istiknummer Bruitogewichtin Ko Untang In
]
5| 62 PAL KFZ; OR 7,024.000
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= Tzam [:[Z5]
g Clasa Number Letter Hasss, Zifer, Buchstaba  ADR 7,024 000
@ A feladd rendelkezéset (Vam- &3 egyéb hivatatos kezelés) Fizatendd Atvevd
'g 13 Sendar's instructions {Customs and other farmalities) 19 Tobe paid by leadﬁé Sendar, zénznem.wah Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonsiige amiliche Behandiung} Zu zahlen vom Abssnder urrency, feng Empfangar
Visszatérités
14 Reimbursement
& Rackerslatung
3-;: 15 Fuvardil-fizetésl rendelkezésak Frachtzahlungsanwelsungen 20 Kbl#nleges megdllapodasck Besondere Vereinbarungen
ol Direction as to freight payment Special agreements
=
o Bémentve, freight pald, frel
% Bémentesites nélkel, freight to be pafd, unfrel -
_3 Kidliités helye, idGponia Az &ru dtvatele: Kelet
=4 2 Bytakished In X - am 24 Goods received:; Dats ON...mwwrser s
S Gut empfangen: Datum am.
o
i T
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@ ;)?%Jﬂ Ha Gje
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.3 Empfangers
g b O 8
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%1 25 veticle Registration number Useful [oa
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